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Примечание к инструкции по монтажу и эксплуатации

Настоящая инструкция по монтажу и эксплуатации (ИМЭ) является руководством по безо-
пасному монтажу и эксплуатации. Указания и рекомендации данной ИМЭ являются обяза-
тельными при работе с оборудованием SAMSON.

Î Внимательно прочитайте данную инструкцию и сохраните её для последующего исполь-
зования.

Î Если у вас есть какие-либо вопросы, выходящие за рамки данной ИМЭ, обратитесь в от-
дел послепродажного обслуживания SAMSON (aftersalesservice@ samson.de).

Инструкции по монтажу и эксплуатации прилагаются к приборам. Самые 
актуальные версии доступны в интернете на сайте www.samson.de > 
Service & Support > Downloads > Documentation.

	

Опасные ситуации, которые могут привес-
ти к смерти или тяжёлым травмам

Опасные ситуации, которые могут привес-
ти к смерти или тяжёлым травмам

Предупреждает о материальном ущербе 
и выходе оборудования из строя
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Основные правила техники безопасности

1 Основные правила техники безопасности
В целях личной безопасности необходимо соблюдать нижеприведенные инструкции по мон-
тажу, запуску и эксплуатации термостата:

− Только обученный и опытный персонал, знакомый с продуктом, устанавливает, запускает
и выполняет работу на термостате.
Под специалистами в данном руководстве по монтажу и эксплуатации подразумеваются
лица, которые на основе специального образования и опыта, а также знаний действую-
щих норм и стандартов, регламентирующих их работу, способны предусмотреть возмож-
ные риски.

− При установке электрических кабелей и подключении устройства соблюдайте нормы
VDE, а также правила местного поставщика электроэнергии. Убедитесь, что все электри-
ческие соединения установлены только обученным и опытным персоналом.

Во избежание повреждения оборудования применяются следующие условия:
− Надлежащая доставка и хранение.

Информация
Устройство с маркировкой СЕ соответствует требованиям Европейских Директив 
2014/30/ЕС и 2014/30/ЕС, 2014/35/ЕС и 2011/65/ЕС.
Декларации о соответствии включены в Приложение к настоящей ИМЭ.
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Конструкция и принцип действия

2 Конструкция и принцип
действия

Термостаты оснащены переключателями. 
При срабатывании термостата связь между 
соединениями 1 и 2 прерывается и образо-
вывается в соединениях 1 и 4 (см. рис. 5 на 
стр. 14).

Предохранительное устройство контроля 
температуры (STM)
При превышении заданного значения темпе-
ратуры на датчике, в устройстве срабатыва-
ет переключатель мгновенного действия.  
При понижении температуры приблизитель-
но на 8 К ниже заданного значения пере-
ключатель возвращается в исходное поло-
жение.

При понижении температуры на датчике  
ниже -20°С, электрическая цепь размыкает-
ся или смыкается. Она приходит в исходное 
состояние самостоятельно при повышении 
температуры на датчике свыше -20 °С.

Предохранительное устройство контроля 
температуры срабатывает при обрыве ка-
пиллярной трубки.

Регулятор температуры (TR)
При превышении заданного значения темпе-
ратуры на датчике, срабатывает переключа-
тель мгновенного действия. При понижении 
температуры приблизительно на 4 К ниже 
заданного значения переключатель возвра-
щается в исходное положение.

Предохранительный ограничитель 
температуры (STL)
При превышении заданного значения темпе-
ратуры на датчике, срабатывает и блокиру-
ется переключатель мгновенного действия. 
При понижении температуры приблизитель-
но на 10% заданного значения переключа-
тель можно разблокировать вручную.

При понижении температуры на датчике  
ниже -20°С, электрическая цепь размыкает-
ся или смыкается. Она приходит в исходное 
состояние самостоятельно при повышении 
температуры на датчике свыше -20 °С.

При разрушении системы цепь размыкается 
или смыкается и разблокировать устройство 
невозможно.

2.1 Типовое испытание

Термостаты проверены немецким Объеди-
нением Технического надзора (TÜV) сог-
ласно DIN EN 14597.

Тип регистрационный номер DIN 
5343 STW1209

5344 TR1208

5345 STB1207
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2.2 Технические характеристики
Отдельные термостаты: Тип 5343 (STM), Тип 5344 (TR), Тип 5345 (STL)
Двойные термостаты: Тип 5347 (TR/STL), Тип 5348 (TR/STM), Тип 5349 (STM/STL)

Допустимая температура окружающей среды

Транспортировка и хранение –30 ... +80 °C

Тех. обслуживание макс. 80 °C

Макс. температура трубы 
при монтаже в качестве 
накладного термостата

макс. 120 °C

Степень защиты IP 54 согласно EN 60529

Кабельный ввод кабельный ввод M20x1.5, для диаметра кабеля от 6 до 12 мм

Мин. коммутирующая способность AC/DC = 24 V, 100 мА

Макс. коммутирующая способность

Регулятор температуры (TR), 
предохранительное 
устройство контроля 
температуры (STM)

при 230 V AC +10 %
размык. конт. 16 A (2.5); cos φ = 1 (0.6)
замык. конт. 6.3 A (2.5); cos φ = 1 (0.6)

при 230 V DC +10 %
размык. конт. 0.25 A
замык. конт. 0.25 A

Предохранительный 
ограничитель температуры 
(STL)

при 230 V AC +10 %
размык. конт. 16 A (2.5); cos φ = 1 (0.6)
сигнал. конт. 2 A (2.5); cos φ = 1 (0.4)

при 230 V DC +10 %
размык. конт. 0.25 A
сигнал. конт. 0.25 A

Влияние средней 
температуры окружающей
среды относительно 
заданного значения

Если температура окружающей среды на переключателе и в капилляр-
ной трубке отклоняется от температуры окружающей среды при калиб-
ровке на +22 ° C, то возникает смещение точки переключения: чем вы-
ше температура окружающей среды → тем ниже точка переключения; 
чем ниже температура окружающей среды → тем выше точка переклю-
чения.
Это влияние минимизируется посредством температурной компенсации.

Соединение пружинные клеммы, поперечное сечение провода от 0.75 до 2.5 мм²

Материалы

Нижняя часть корпуса PA (усиленный)

Крышка корпуса ABS со смотровым окошком (PMMA)

Датчик температуры, 
капиллярная трубка Cu (медь)

Вес отдельный термостат около 0.225 кг · двойной термостат около 0.45 кг
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Тип
Диапазон 

задаваемых 
значений

Зона 
неодно-

значности
Точность точки переключения

Макс. 
темпера-

тура среды

Предохранительные устройства контроля температуры (STM)

5343-1 0 ... 60 °C 8 K

Диапазон: 0 ... 25 °C 0 K –8.5 K

85 °CДиапазон: 25 ... 35 °C 0 K –6.0 K

Диапазон: 35 ... 60 °C 0 K –8.5 K

5343-2 40 ... 100 °C 8 K Диапазон: 40 ... 100 °C 0 K –8.5 K 125 °C

5343-3 70 ... 130 °C 8 K Диапазон: 70 ... 130 °C 0 K –8.5 K 155 °C

5343-4 35 ... 95 °C 8 K Диапазон: 35 ... 95 °C 0 K –8.5 K 120 °C

Регуляторы температуры (TR)

5344-1 0 ... 120 °C 3 K
Диапазон: 0 ... 80 °C +7.2 K –7.2 K

145 °C
Диапазон: 80 ... 120 °C +3.6 K –3.6 K

5344-2 20 ... 150 °C 4 K
Диапазон: 20 ... 106 °C +7.8 K –7.8 K

175 °C
Диапазон: 106 ... 150 °C +3.9 K –3.9 K

Предохранительные ограничители температуры (STL)

5345-1 70 ... 130 °C 8 K Диапазон: 70 ... 130 °C +8.5 K –8.5 K 155 °C

5345-2 30 ... 90 °C 8 K Диапазон: 30 ... 90 °C 0 K –8.5 K 115 °C

Двойные термостаты (TR/STL)

5347-1
TR: 0 ... 120 °C 3 K

Диапазон: 0 ... 80 °C +7.2 K –7.2 K

145 °CДиапазон: 80 ... 120 °C +3.6 K –3.6 K

STL: 70 ... 130 °C 8 K Диапазон: 70 ... 130 °C 0 K –8.5 K

5347-2
TR: 0 ... 120 °C 3 K

Диапазон: 0 ... 80 °C +7.2 K –7.2 K

115 °CДиапазон: 80 ... 120 °C +3.6 K –3.6 K

STL: 30 ... 90 °C 8 K Диапазон: 30 ... 90 °C 0 K –8.5 K
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Тип
Диапазон 

задаваемых 
значений

Зона 
неодно-

значности
Точность точки переключения

Макс. 
темпера-

тура среды

Двойные термостаты (TR/STM)

5348-1
TR: 0 ... 120 °C 3 K

Диапазон: 0 ... 80 °C +7.2 K –7.2 K

145 °CДиапазон: 80 ... 120 °C +3.6 K –3.6 K

STM: 70 ... 130 °C 8 K Диапазон: 70 ... 130 °C 0 K –8.5 K

5348-2
TR: 0 ... 120 °C 3 K

Диапазон: 0 ... 80 °C +7.2 K –7.2 K

125 °CДиапазон: 80 ... 120 °C +3.6 K –3.6 K

STM: 40 ... 100 °C 8 K Диапазон: 40 ... 100 °C 0 K –8.5 K

Двойной термостат (TR/STM)

5349-1
STM: 70 ... 130 °C

8 K
Диапазон: 70 ... 130 °C 0 K –8.5 K

145 °C
STL: 30 ... 90 °C Диапазон: 30 ... 90 °C 0 K –8.5 K
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2.3 Навесное оборудование
Защитные гильзы
Термостат поставляется без защитной гильзы. Гильзы доступные для отдельных и двой-
ных термостатов в качестве навесного оборудования приведены ниже:

Защитная гильза для 
отдельного термостата Макс. давление при 150 °C № заказа
Никелированная латунь · CuZn (2.0401)

100x8 мм 48 бар 1400-9844

150x8 мм 48 бар 1400-9845

200x8 мм 48 бар 1400-9846

CrNiMo сталь (1.4571)

100x8 мм 88 бар 1400-9848

150x8 мм 88 бар 1400-9849

300x8 мм 88 бар 1400-9850

Защитная гильза для двойного 
термостата Макс. давление при 150 °C № заказа
Никелированная латунь · CuZn (2.0401)

100 x (2x 8) мм 48 бар 1400-9901

150 x (2x 8) мм 48 бар 1400-9851

CrNiMo сталь (1.4571)

100x15 мм 48 бар 1402-0340

150x15 мм 48 бар 1400-9853

300x15 мм 48 бар 1400-9854

Стяжная лента

Стяжная лента для монтажа накладного 
термостата (диаметр трубы от 15 до100 мм)

№ заказа: 1400-9865

Информация
В комплект поставки защитной гильзы входит:
− Зажим для крепления капиллярной трубки к защитной гильзе (см. раздел 3.3.1)
− Небольшая металлическая пластина с винтом для крепления термостата к гильзе (см.

раздел 3.3.2)
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3 Монтаж

Ненадлежащая влагозащита из-за недоста-
точного уплотнения!
− Не снимайте уплотнения в корпусе (1)
   и на регуляторе заданного режима ре-   
   гулятора температуры (4), см. рис. 1.
− Термостат должен работать только с
   установленным уплотнением (6), см. 
   рис. 1.

Риск неисправности термостата из-за 
утечки измерительной жидкости при де-
фекте капиллярной трубки!

−  Не сгибайте и не обрезайте капилляр-
ную трубку.

− Не используйте радиус изгиба меньше 5 
мм.

Таблица 1: Свойства измерительной жидкости

Опасная реакция нет

Темпер. воспламенения 375 °C

Опасность затопления Class 1
незначительно оказывает 
пагубное влияние

Токсикологические характеристики

Раздражающее в-во нет

Вредность для здоровья нет

Токсическое в-во нет

3.1 Положение монтажа
Накладной термостат
Термостат нельзя устанавливать в висячем 
положении нижней частью (датчиком) вверх.

Термостат с защитной гильзой
Клапан можно установить в любом положе-
нии.

ПРИМЕЧАНИЕ 

ПРИМЕЧАНИЕ 

1   Термостат

2   Датчик

3   Капиллярная трубка

4   Регулятор заданного режима (только TR) 

5a Пружина разблокировки (только STL) 

6    Уплотнение

Необходимые уплотнения 
для степени защиты IP 54

TR
1

2

3

5a

4

6

Рис. 1: Необходимые уплотнения для степени защиты IP 54

!

!
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3.2 Накладной термостат
Отдельные термостаты можно установить 
на трубы диаметром от 15 до 100 мм. В этом 
случае требуется стяжная лента (см. раздел 
2.3 «Навесное оборудование»).
1. Вставьте уплотнение (6), как показано 

на рис. 2.
2. Пропустите стяжную ленту (8) за держа-

телем датчика в задней части корпуса 
(1).

3. Используйте стяжную ленту, чтобы 
прикрепить термостат к трубе.

4. Отвинтите переднюю крышку термоста-
та.

5. Подключите проводку, как описано в 
разделе 4.

6. Завинтите переднюю крышку обратно к 
термостату.

TR: Установите регулятор заданного режима
      на регулятор температуры.

1   Термостат
2   Датчик
6   Уплотнение
8   Стяжная лента

6
1

8

2

Рис. 2: Установка накладного термостата

3.3 Установка защитной
      гильзы

Перед закреплением термостата следу-
ет размотать капиллярную трубку до 
необходимой длины:

− Для настенного монтажа длина зависит 
от необходимой капиллярной трубки и 
длины защитной гильзы

− Для монтажа термостата на резервуа-
рах / в трубах длина зависит от длины 
защитной гильзы.

Риск неисправности термостата из-за 
утечки измерительной жидкости при де-
фекте капиллярной трубки!
Не тяните за датчик при разматывании 
капиллярной трубки.

1.
2.

3.

4.

Отвинтите переднюю крышку термостата. 
Отсоедините датчик от задней части 
термостата.
Направьте датчик через заднюю часть 
корпуса вперед.
Размотайте капиллярную трубку до необ-
ходимой длины (рис. 4а).

5. Еще раз направьте датчик через заднюю 
часть корпуса (рис. 4а).

6. Вставьте уплотнение (6), как показано на 
рис. 4b или 4c.

Î В зависимости от способа установки тер-
мостата, выполните действия, описанные в
разделе 3.3.1 или 3.3.2.

Информация
Датчики двойных термостатов оснаще-
ны одной гильзой, см. раздел 2.3.

ПРИМЕЧАНИЕ !
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3.3.1 Настенный монтаж 
капиллярной трубки к 
защитной гильзе

Термостаты крепятся к стене с помощью 
двух винтов (которые не входят в комплект 
поставки).

7. Просверлите отверстия в стене, как 
показано на рис. 3.

8. Вставьте уплотнение (6).
9. Закрепите капиллярную трубку в выемке 

на боковой стороне корпуса термостата 
или пропустите её по середине (рис. 4b).

10. Прикрепите заднюю часть корпуса (1) 
двумя винтами к стене.

11. Завинтите защитную гильзу (7) в трубу 
или резервуар.

12. Продвиньте датчик (2) в защитную гиль-
зу (7) до упора.

13. Прикрепите капиллярную трубку (3) к 
защитной гильзе (7) с помощью прила-
гаемого зажима (7a).

14. Подключите проводку, как описано в 
разделе 4.

15. Завинтите переднюю крышку обратно к 
термостату.

TR: Установите регулятор заданного режи-
      ма на регулятор температуры.

3.3.2 Монтаж на резервуарах 
или в трубах

Термостаты крепятся к зафиксированным на 
месте защитным гильзам.

7. Вставьте уплотнение (6).
8. Завинтите защитную гильзу (7) в трубу

или резервуар.
9. Вставьте небольшую металлическую

пластину (7b) в заднюю часть корпуса (1)
и завинтите её (7c).

10. Продвиньте датчик (2) в защитную гильзу
(7) до упора, убедившись, что круглое от-
верстие в задней части корпуса (1) упи-
рается в манжету гильзы.

11. Переместите термостат прибл. на 2 мм в
длину по направлению к логотипу
SAMSON, чтобы включить защитную
гильзу.

12. Закрутите винт (7с) до фиксации корпуса
на защитной гильзе.

13. Подключите проводку, как описано в раз-
деле 4.

14. Завинтите переднюю крышку обратно к
термостату.

TR: Установите регулятор заданного режи-
       ма на регулятор температуры.

95 95

42.4 95.4

Ø 4.5
Ø 4.5

Отдельный 
термостат

Двойной 
термостат 

Рис. 3: Шаблон для сверления
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Монтаж

Рис. 4a: Разматывание капиллярной трубки

Рис. 4b Настенный монтаж капиллярной 
трубки к защитной гильзе

Рис. 4c Монтаж на резервуарах или в трубах

1

7

7a 3
6

2
1 Термостат
2 Датчик
3 Капиллярная трубка
6 Уплотнение
7 Защитная гильза
7a      Зажим
7b      Металлическая платина
7c      Винт

7c

1

7b
6

7

2

Рис. 4: Установка защитной гильзы
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Электрические соединения

4 Электрические соедине-
   ния

Опасность поражения электрическим то-
ком!
− При монтаже электрических кабелей

необходимо соблюдать правила о низко-
вольтных установках согласно DIN VDE
0100, а также правила местного пос-
тавщика электроэнергии.

− Следует использовать подходящее
электропитание, которое гарантирует
безопасное напряжение при эксплуата-
ции и в случае неисправности в системе
или других её частях.

− Необходимо подключить провод зазем-
ления к клемме PE.

− Провода двойных термостатов прохо-
дят через отверстие в промежуточной
стенке ко второму термостату. Следу-
ет закрыть отверстие не предназна-
ченное для кабельного ввода заглушкой.

Кабельный ввод
Проведите провода через кабельный ввод 
(M20x1,5) в термостат.

Клеммы с пружинным зажимом рассчитаны 
на поперечное сечение провода от 0,75 до 
2,5 мм².

Электропроводка
Откройте корпус термостата и подключите 
термостат согласно рис. 5:

− Жесткие концы проводов: снимите с
кабеля изоляцию от 11 до 13 мм и по-
местите её в конечную точку (       ) до
упора.

− Гибкие концы проводов без наконечни-
ков: используйте плоскую отвертку, чтобы
сохранять пружину в открытом положении
(в     ), и поместите концы проводов в конеч-
ную точку (       ) до упора.

− Гибкие концы проводов с наконечника-
ми: установите наконечники на концы
проводов, см. EN 60947-1. Используйте
подходящий обжимной инструмент.
Поместите концы проводов в конечную точку
(       ) до упора.

Размык. конт.
Замык. конт.

1 – 2
1 – 4 2 4 1

Регулятор температуры (TR)

Предохранительное 
устройство контроля 
температуры (STM)

1

42

Предохранительный 
ограничитель 
температуры (STL)

1

42

Рис. 5: Электрические соединения

DANGER!

Информация
Концы проводов можно вытащить, 
удерживая пружину открытой с помощью 
плоской отвертки (в     ).
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Эксплуатация

5 Эксплуатация

5.1 Регулятор температуры 
 (TR)

Настройте значение с помощью регулято-
ра заданного режима (4).

Ограничение диапазона заданного 
значения
Нижняя и верхняя величина диапазона за-
данных значений могут быть ограничены.

4a

4

4
4a

Регулятор заданного режима
Штырь для ограничения диапазона заданных 
значений

1. Поверните регулятор (4) на величину в 
требуемом температурном диапазоне.

2. Снимите регулятор заданного режима
(4) с регулятора температуры.

3.
4.

5.

Вытащите штифт (4a).
Вставьте штифт (4a) в значение, где 
температура должна быть ограничена 
(мин. / макс. температура). 
Установите регулятор заданного режи-
ма обратно на регулятор температуры.

5.2 Предохранительное уст-
      ройство контроля темпе-
      ратуры (STM)
Откройте корпус термостата и настройте 
заданное значение с помощью шлицевой 
отвертки.

5.3 Предохранительный ог-
раничительтемперату-      
ры (STL)

Откройте корпус термостата и настройте 
заданное значение с помощью шлицевой 
отвертки.

Разблокировка предохранительного 
ограничителя температуры

Используйте шлицевую отвёртку для раз-
блокировки термостата.

5a

5

5 Навинчивающаяся 
крышка

5a Пружина 
разблокировки 

1. Отвинтите крышку (5).
2. Используйте шлицевую отвёртку, чтобы

переместить пружину (5а) снизу вверх до
упора.

Информация
Предохранительный ограничитель тем-
пературы можно повторно настроить 
только после того, как температура 
упадет ниже установленного предела 
примерно на 10%.
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Свинцовая пломба

7 Свинцовая пломба

Нарушение работы термостата из-за неп-
равильно установленной свинцовой плом-
бы!
Свинцовые пломбы следует фиксировать 
только в области серого цвета.

8
16

15
30

ПРИМЕЧАНИЕ 

Информация
Просверлите отверстия для свинцовой 
пломбы. Она не входит в комплект постав-
ки.

6 Размеры в мм

Отдельные термостаты

Предохранительное устройство 
контроля температуры (STM) Тип 5343

Размеры с защитной гильзой
(дополнительное оборудование)

˚C

12
0

15
0

53 42.4

Ø 6

22

Ø
4.

5
95

**

G1/2

Ø8

58

5
30

0
20

0
15

0
10

0

15

Датчик без 
защитной 
гильзы

!
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Размеры в мм

Регулятор температуры (TR) Тип 5344 Размеры с защитной гильзой
(дополнительное оборудование)

12
0

15
0

53 42.4 **

22

Ø
4.

5
95

Ø 6

Датчик без 
защитной 
гильзы

G1/2

Ø8

70

30
0

20
0

15
0

10
0

15

5

Предохранительный ограничитель 
температуры (STL) Тип 5345

Размеры с защитной гильзой
(дополнительное оборудование)

˚C

12
0

15
0

53 42.4

22

Ø
4.

5
95

**

Ø 6

Датчик без 
защитной 
гильзы

G1/2

Ø8

58

30
0

20
0

15
0

10
0

15

63
5

** Металлическая пластина и винт 
    для крепления термостата в
    защитную гильзу (настенный 
    монтаж)  
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Размеры в мм

Двойные термостаты

Двойной термостат (TR/STL) Тип 5347 Размеры с защитной гильзой
(дополнительное оборудование) Type 5349 Double Thermostat (TR/STM) Dimensions with thermowell (accessories)

˚C

12
0

15
0

106

95.4

22

Ø
4.

5
95

**

Ø 6

Датчик без 
защитной 
гильзы

G1/2

Ø15

70
10

0
15

0
30

0

5

˚C

12
0

15
0

106

95.4

22

Ø
 4

.5
95

**

Ø 6

G1/2

Ø15

10
0

15
0

30
0

63 58
5

Housing 
without 

thermowell

Двойной термостат (TR/STM) Тип 5348
Размеры с защитной гильзой
(дополнительное оборудование)

˚C

12
0

15
0

106

95.4

22

Ø
4.

5
95

**

Ø 6

Датчик без 
защитной 
гильзы

G1/2

Ø15

70
10

0
15

0
30

0

5

** Metal plate and screw for fastening 
the thermostat onto the thermowell 
(wall mounting)
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Размеры в мм

Double thermostats

Type 5347 Double Thermostat (TR/STL) Dimensions with thermowell (accessories) Двойной термостат (TR/STM) Тип 5349 Размеры с защитной гильзой
(дополнительное оборудование)

˚C

12
0

15
0

106

95.4

22

Ø
 4

.5
95

**

Ø 6

Housing 
without ther-

mowell

G1/2

Ø15

70
10

0
15

0
30

0

5

˚C

12
0

15
0

106

95.4
22

Ø
4.

5
95

**

Ø 6

G1/2

Ø15

10
0

15
0

30
0

63 58
5

Датчик без 
защитной 
гильзы

Type 5348 Double Thermostat (TR/STM)
Dimensions with thermowell (accessories)

˚C

12
0

15
0

106

95.4

22

Ø
 4

.5
95

**

Ø 6

Housing 
without 

thermowell

G1/2

Ø15

70
10

0
15

0
30

0

5

** Металлическая пластина и винт 
    для крепления термостата в
    защитную гильзу (настенный 
    монтаж) 
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Декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС

8 Декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС

S
A

M
S

O
N

 A
K

TI
E

N
G

E
S

E
LL

S
C

H
A

FT
 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
   

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n 

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
  

E
-M

ai
l: 

sa
m

so
n@

sa
m

so
n.

de
R

ev
is

on
 0

7 

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n 

of
 C

on
fo

rm
ity

/ 
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 fü
r d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r/ 
Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r/ 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
Fü

r d
as

 fo
lg

en
de

 P
ro

du
kt

/F
or

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pr

od
uc

t/
N

ou
s 

ce
rti

fio
ns

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 

Te
m

pe
ra

tu
rr

eg
le

r (
TR

) /
 T

em
pe

ra
tu

re
 C

on
tr

ol
le

r (
TR

) /
  

R
ég

ul
at

eu
r d

e 
te

m
pé

ra
tu

re
 (T

R
) 

Ty
p/

Ty
pe

/T
yp

e 
53

44
 

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
 

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/ 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
: 

E
M

C
 2

01
4/

30
/E

U
 

61
00

0-
6-

2:
20

05
, E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7 
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3 

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

 
EN

 6
07

30
-1

:2
01

6,
 E

N
 6

10
10

-1
:2

01
0 

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

 
EN

 5
05

81
:2

01
2 

H
er

st
e l

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t: 

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
 

D
-6

03
14

 F
ra

nk
fu

rt 
am

 M
ai

n
D

eu
ts

ch
la

nd
/G

er
m

an
y/

Al
le

m
ag

ne
 

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
 

Im
 N

am
en

 d
es

 H
er

st
el

le
rs

/ O
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r/  
Au

 n
om

 d
u 

fa
br

ic
an

t. 

   
   

 G
er

t N
ah

le
r 

   
   

H
an

no
 Z

ag
er

 
Ze

nt
ra

la
bt

ei
lu

ng
sl

ei
te

r/H
ea

d 
of

 D
ep

ar
tm

en
t/C

he
f d

u 
dé

pa
rte

m
en

t 
   

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/ 

   
   

E
nt

w
ic

kl
un

g 
A

ut
om

at
io

n 
un

d 
In

te
gr

at
io

ns
te

ch
no

lo
gi

en
/ 

   
 R

es
po

ns
ab

le
 d

e 
l'a

ss
ur

an
ce

 d
e 

la
 q

ua
lit

é 
   

  D
ev

el
op

m
en

t A
ut

om
at

io
n

an
d 

In
te

gr
at

io
n

Te
ch

no
lo

gi
es

 

ce_5344-0_de_en_fra_rev07.pdf 

S
A

M
S

O
N

 A
K

TI
E

N
G

E
S

E
LL

S
C

H
A

FT
 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
   

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n 

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
  

E
-M

ai
l: 

sa
m

so
n@

sa
m

so
n.

de
R

ev
is

on
 0

7 

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n 

of
 C

on
fo

rm
ity

/ 
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 fü
r d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r/ 
Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r/ 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
Fü

r d
as

 fo
lg

en
de

 P
ro

du
kt

/F
or

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pr

od
uc

t/
N

ou
s 

ce
rti

fio
ns

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 

Si
ch

er
he

its
te

m
pe

ra
tu

rw
äc

ht
er

 (S
TW

) /
 S

af
et

y 
Te

m
pe

ra
tu

r M
on

ito
r (

ST
W

) /
  

C
on

tr
ôl

eu
r d

e 
te

m
pé

ra
tu

re
 d

e 
sé

cu
rit

é 
(S

TW
) 

Ty
p/

Ty
pe

/T
yp

e 
53

43
 

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
 

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/ 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
: 

E
M

C
 2

01
4/

30
/E

U
 

61
00

0-
6-

2:
20

05
, E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7 
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3 

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

 
EN

 6
07

30
-1

:2
01

6,
 E

N
 6

10
10

-1
:2

01
0 

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

 
EN

 5
05

81
:2

01
2 

H
er

st
e l

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t: 

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
 

D
-6

03
14

 F
ra

nk
fu

rt 
am

 M
ai

n
D

eu
ts

ch
la

nd
/G

er
m

an
y/

Al
le

m
ag

ne
 

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
 

Im
 N

am
en

 d
es

 H
er

st
el

le
rs

/ O
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r/  
Au

 n
om

 d
u 

fa
br

ic
an

t. 

   
   

 G
er

t N
ah

le
r 

   
   

H
an

no
 Z

ag
er

 
Ze

nt
ra

la
bt

ei
lu

ng
sl

ei
te

r/H
ea

d 
of

 D
ep

ar
tm

en
t/C

he
f d

u 
dé

pa
rte

m
en

t 
   

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/ 

   
   

E
nt

w
ic

kl
un

g 
A

ut
om

at
io

n 
un

d 
In

te
gr

at
io

ns
te

ch
no

lo
gi

en
/ 

   
 R

es
po

ns
ab

le
 d

e 
l'a

ss
ur

an
ce

 d
e 

la
 q

ua
lit

é 
   

  D
ev

el
op

m
en

t A
ut

om
at

io
n

an
d 

In
te

gr
at

io
n

Te
ch

no
lo

gi
es

 

ce_5343-0_de_en_fra_rev07.pdf 



	  21

Декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС

S
A

M
S

O
N

 A
K

TI
E

N
G

E
S

E
LL

S
C

H
A

FT
 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
   

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n 

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
  

E
-M

ai
l: 

sa
m

so
n@

sa
m

so
n.

de
R

ev
is

on
 0

7 

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n 

of
 C

on
fo

rm
ity

/ 
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 fü
r d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r/ 
Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r/ 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
Fü

r d
as

 fo
lg

en
de

 P
ro

du
kt

/F
or

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pr

od
uc

t/
N

ou
s 

ce
rti

fio
ns

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 

D
op

pe
lth

er
m

os
ta

t T
R

/S
TB

 / 
D

ou
bl

e 
Th

er
m

os
ta

t T
R

/S
TB

 / 
 

Th
er

m
os

ta
t d

ou
bl

e 
TR

/S
TB

 
Ty

p/
Ty

pe
/T

yp
e 

53
47

 

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
 

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/ 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
: 

E
M

C
 2

01
4/

30
/E

U
 

61
00

0-
6-

2:
20

05
, E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7 
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3 

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

 
EN

 6
07

30
-1

:2
01

6,
 E

N
 6

10
10

-1
:2

01
0 

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

 
EN

 5
05

81
:2

01
2 

H
er

st
el

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t: 

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
 

D
-6

03
14

 F
ra

nk
fu

rt 
am

 M
ai

n
D

eu
ts

ch
la

nd
/G

er
m

an
y/

Al
le

m
ag

ne
 

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
 

Im
 N

am
en

 d
es

 H
er

st
el

le
rs

/ O
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r/  
Au

 n
om

 d
u 

fa
br

ic
an

t. 

   
   

 G
er

t N
ah

le
r 

   
   

H
an

no
 Z

ag
er

 
Ze

nt
ra

la
bt

ei
lu

ng
sl

ei
te

r/H
ea

d 
of

 D
ep

ar
tm

en
t/C

he
f d

u 
dé

pa
rte

m
en

t 
   

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/ 

   
   

E
nt

w
ic

kl
un

g 
A

ut
om

at
io

n 
un

d 
In

te
gr

at
io

ns
te

ch
no

lo
gi

en
/ 

   
 R

es
po

ns
ab

le
 d

e 
l'a

ss
ur

an
ce

 d
e 

la
 q

ua
lit

é 
   

  D
ev

el
op

m
en

t A
ut

om
at

io
n

an
d 

In
te

gr
at

io
n

Te
ch

no
lo

gi
es

 

ce_5347-0_de_en_fra_rev07.pdf 

S
A

M
S

O
N

 A
K

TI
E

N
G

E
S

E
LL

S
C

H
A

FT
 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
   

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n 

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
  

E
-M

ai
l: 

sa
m

so
n@

sa
m

so
n.

de
R

ev
is

on
 0

7 

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n 

of
 C

on
fo

rm
ity

/ 
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 fü
r d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r/ 
Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r/ 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
Fü

r d
as

 fo
lg

en
de

 P
ro

du
kt

/F
or

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pr

od
uc

t/
N

ou
s 

ce
rti

fio
ns

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 

Si
ch

er
he

its
te

m
pe

ra
tu

rb
eg

re
nz

er
 (S

TB
) /

 S
af

et
y 

Te
m

pe
ra

tu
r L

im
ite

r (
ST

B
) /

  
Li

m
ite

ur
 d

e 
te

m
pé

ra
tu

re
 d

e 
sé

cu
rit

é 
(S

TB
) 

Ty
p/

Ty
pe

/T
yp

e 
53

45
 

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
 

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/ 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
: 

E
M

C
 2

01
4/

30
/E

U
 

61
00

0-
6-

2:
20

05
, E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7 
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3 

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

 
EN

 6
07

30
-1

:2
01

6,
 E

N
 6

10
10

-1
:2

01
0 

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

 
EN

 5
05

81
:2

01
2 

H
er

st
el

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t: 

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
 

D
-6

03
14

 F
ra

nk
fu

rt 
am

 M
ai

n
D

eu
ts

ch
la

nd
/G

er
m

an
y/

Al
le

m
ag

ne
 

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
 

Im
 N

am
en

 d
es

 H
er

st
el

le
rs

/ O
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r/  
Au

 n
om

 d
u 

fa
br

ic
an

t. 

   
   

 G
er

t N
ah

le
r 

   
   

H
an

no
 Z

ag
er

 
Ze

nt
ra

la
bt

ei
lu

ng
sl

ei
te

r/H
ea

d 
of

 D
ep

ar
tm

en
t/C

he
f d

u 
dé

pa
rte

m
en

t 
   

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/ 

   
   

E
nt

w
ic

kl
un

g 
A

ut
om

at
io

n 
un

d 
In

te
gr

at
io

ns
te

ch
no

lo
gi

en
/ 

   
 R

es
po

ns
ab

le
 d

e 
l'a

ss
ur

an
ce

 d
e 

la
 q

ua
lit

é 
   

  D
ev

el
op

m
en

t A
ut

om
at

io
n

an
d 

In
te

gr
at

io
n

Te
ch

no
lo

gi
es

 

ce_5345-0_de_en_fra_rev07.pdf 



22 EB 5206 RU

Декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС

S
A

M
S

O
N

 A
K

TI
E

N
G

E
S

E
LL

S
C

H
A

FT
 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
   

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n 

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
  

E
-M

ai
l: 

sa
m

so
n@

sa
m

so
n.

de
R

ev
is

on
 0

7 

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n 

of
 C

on
fo

rm
ity

/ 
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 fü
r d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r/ 
Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r/ 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
Fü

r d
as

 fo
lg

en
de

 P
ro

du
kt

/F
or

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pr

od
uc

t/
N

ou
s 

ce
rti

fio
ns

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 

D
op

pe
lth

er
m

os
ta

t S
TW

/S
TB

 / 
D

ou
bl

e 
Th

er
m

os
ta

t S
TW

/S
TB

 / 
 

Th
er

m
os

ta
t d

ou
bl

e 
ST

W
/S

TB
 

Ty
p/

Ty
pe

/T
yp

e 
53

49
 

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
 

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/ 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
: 

E
M

C
 2

01
4/

30
/E

U
 

61
00

0-
6-

2:
20

05
, E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7 
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3 

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

 
EN

 6
07

30
-1

:2
01

6,
 E

N
 6

10
10

-1
:2

01
0 

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

 
EN

 5
05

81
:2

01
2 

H
er

st
el

l e
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t: 

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
 

D
-6

03
14

 F
ra

nk
fu

rt 
am

 M
ai

n
D

eu
ts

ch
la

nd
/G

er
m

an
y/

Al
le

m
ag

ne
 

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
 

Im
 N

am
en

 d
es

 H
er

st
el

le
rs

/ O
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r/  
Au

 n
om

 d
u 

fa
br

ic
an

t. 

   
   

 G
er

t N
ah

le
r 

   
   

H
an

no
 Z

ag
er

 
Ze

nt
ra

la
bt

ei
lu

ng
sl

ei
te

r/H
ea

d 
of

 D
ep

ar
tm

en
t/C

he
f d

u 
dé

pa
rte

m
en

t 
   

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/ 

   
   

E
nt

w
ic

kl
un

g 
A

ut
om

at
io

n 
un

d 
In

te
gr

at
io

ns
te

ch
no

lo
gi

en
/ 

   
 R

es
po

ns
ab

le
 d

e 
l'a

ss
ur

an
ce

 d
e 

la
 q

ua
lit

é 
   

  D
ev

el
op

m
en

t A
ut

om
at

io
n

an
d 

In
te

gr
at

io
n

Te
ch

no
lo

gi
es

 

ce_5349-0_de_en_fra_rev07.pdf 

S
A

M
S

O
N

 A
K

TI
E

N
G

E
S

E
LL

S
C

H
A

FT
 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
   

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n 

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
  

E
-M

ai
l: 

sa
m

so
n@

sa
m

so
n.

de
R

ev
is

on
 0

7 

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n 

of
 C

on
fo

rm
ity

/ 
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 fü
r d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r/ 
Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r/ 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
Fü

r d
as

 fo
lg

en
de

 P
ro

du
kt

/F
or

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
pr

od
uc

t/
N

ou
s 

ce
rti

fio
ns

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 

D
op

pe
lth

er
m

os
ta

t T
R

/S
TW

 / 
D

ou
bl

e 
Th

er
m

os
ta

t T
R

/S
TW

 / 
 

Th
er

m
os

ta
t d

ou
bl

e 
TR

/S
TW

 
Ty

p/
Ty

pe
/T

yp
e 

53
48

 

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
 

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/ 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
: 

E
M

C
 2

01
4/

30
/E

U
 

61
00

0-
6-

2:
20

05
, E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7 
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3 

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

 
EN

 6
07

30
-1

:2
01

6,
 E

N
 6

10
10

-1
:2

01
0 

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

 
EN

 5
05

81
:2

01
2 

H
er

st
el

l e
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t: 

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T 

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
 

D
-6

03
14

 F
ra

nk
fu

rt 
am

 M
ai

n
D

eu
ts

ch
la

nd
/G

er
m

an
y/

Al
le

m
ag

ne
 

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
 

Im
 N

am
en

 d
es

 H
er

st
el

le
rs

/ O
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

M
an

uf
ac

tu
re

r/  
Au

 n
om

 d
u 

fa
br

ic
an

t. 

   
   

 G
er

t N
ah

le
r 

   
   

H
an

no
 Z

ag
er

 
Ze

nt
ra

la
bt

ei
lu

ng
sl

ei
te

r/H
ea

d 
of

 D
ep

ar
tm

en
t/C

he
f d

u 
dé

pa
rte

m
en

t 
   

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/ 

   
   

E
nt

w
ic

kl
un

g 
A

ut
om

at
io

n 
un

d 
In

te
gr

at
io

ns
te

ch
no

lo
gi

en
/ 

   
 R

es
po

ns
ab

le
 d

e 
l'a

ss
ur

an
ce

 d
e 

la
 q

ua
lit

é 
   

  D
ev

el
op

m
en

t A
ut

om
at

io
n

an
d 

In
te

gr
at

io
n

Te
ch

no
lo

gi
es

 

ce_5348-0_de_en_fra_rev07.pdf 



20
18

-0
7-

03
 · 
Ру
сс
ки
й

SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3 · 60314 Frankfurt am Main, Germany
Phone: +49 69 4009-0 · Fax: +49 69 4009-1507
samson@samson.de · www.samson.de

EB 5206 RU


	1	General safety instructions
	2	Design and principle of operation
	2.1	Typetesting
	2.2	Technical data
	2.3	Mounting accessories

	3	Installation
	3.1	Mounting position
	3.2	Contact thermostat
	3.3	Mounting the thermowell
	3.3.1	Wall mounting with the capillary tube to the thermowell
	3.3.2	Mounting on tanks or in pipes


	4	Electrical connection
	5	Operation
	5.1	Temperature regulator (TR)
	5.2	Safety temperature monitor (STM)
	5.3	Safety temperature limiter (STL)

	7	Lead sealing
	6	Dimensions in mm
	8	EU declarations of conformity



